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Matins on Sunday, September 29

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog mA. o’
T Kupokfi Ipwt

Mnvaiov - TH KO’ EIITEMBPIOY
Mvrjun 100 ‘Ociov ITatpog padv Kuprokod

OPOPOX
XO0POX
"HyogmA. a’.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog mA. a’. Adtopeiov.

Tov cuvavapyov Aoyov [atpl kai [Tvevpat,
tov €k [TapBevou texBevia eig owtnpliav HEAV,
AVULVI|OWHEV TILOTOL KOl TIPOOKLVIOWEV: OTL
nvdoknoe oapki, aveABelV v Q) LTavp®, Kol
Bavatov vropelval, Kal eyeipat 100G TeBveRDTAC, €V

T év60&w GvaoTaoel adTOD.

A6&a. Tod ‘Ociov.
"Hyog a’.
TTG €prpov MOAITNG Kal év oopatt &yyeAog
Kal Bavpatovpyog avedeiydng Beopope matnp
Np&v Kuploke: vnoteiq, aypunvig, mpooeuyf,
ovpavix yapiopota Aafav: Bepamevelg

TOUG voooDvTag Kol TOG PuXAG TAOV TOTEL

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 1.
On Sunday Morning

Menaion - September 29

Memory of our Devout Father Kyriakos

MATINS
CHOIR
Mode pl. 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. rsaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 1. Automelon.

Tov auvévapyov Adyov.
As the Father and Spirit are unoriginate, *

so the Word, who was born from the Virgin for

us. * Let us praise Him, O believers, and let us

worship Him. * For our salvation He was pleased

* to be crucified in the flesh, * and to undergo

death, * and to resurrect the dead, by His glorious

resurrection. [6oaso

Glory. For the Devout Man.
Mode 1.

As a citizen of the desert and an angel
incarnate * and a wonder-worker you shone forth,
O Kyriacos, our God-bearing father. * Since
you received the spiritual gifts * by fasting and

vigilance and prayer, * you can cure those who are



"OpBpog 1 Kuproxi g 29n¢ Zentepfpiov

TIPOOTPEXOVT®V 00l AdER 1@ Se6wKOTL ool o)LV,
80&a 1@ 0¢ oteEPavOoAVTL, 05K TA évepyodvTl S

000 o iGpara.

Kai viv. @eotokiov.
TRg ()Kl(x)ll;(()l) ---

Hyog a’. To0 AiBov appayiabévrog.

Tod T'afpA eBeyEapévou oot IMapbéve
10 Xodpe, oLV Tf] VI €00pKODTO 6 TGV OAWV
Aeondng, €v ool Ti] aylg KIPRT®, ¢ €en
0 Sikarog Aawts. "ESeiydng mhatutépa thv
ovpavay, Bactdoaoa tov Ktiotv cov. Adéa 16
évolknoavtt év ool §6&a t@ poeABovTL €k oo

80&a 16 éAevBepwoavtt HAG, S1 Tod TOKOL Tov.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtilafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAaéov NpaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeaTolvNg UGV,
BeotdKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, £EAVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 10 Oed mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kipie.
IEPEYX

‘OT1 0OV TO KPATOGg Kal 00D €0Tv 1)

ailing and heal the souls * of those who run to you
with faith. * Glory to Him who gave His might to

you; * glory to Him who placed a crown on you; *
glory to Him who operates through you, providing

cures to all. o

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -

Mode 1. The stone having been sealed.

Tod AiBov dppayiabévios.
When Gabriel had said to you, “Rejoice!”
blessed Virgin, * and you had voiced your assent,
the Lord of all became incarnate * in you, who
became the holy Ark, * as righteous King David
said of old. * You carried your Creator, and thus
your womb was wider than the heavens. * Glory to
Him who dwelt inside of you! * Glory to Him who
came forth from You! * Glory to Him who through

your childbirth has set us free! icoaso;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is

Baoweia kat 1y Suvapig kai 1y 60&a, tod IMatpog the kingdom and the power and the glory, of
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kai tod YioD kai tod dayiov TTvevpatog, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX

Kd&Owopa A'.

Ti¢ 'OKI(;);]XL)U ---
Hyog mA. a’. Tov ouvdvapyov Adyov.

Tov Ztaupov tod Kupiov éykepiaowpey,
TNV TAENV TV &ylav DEVOLG TIUNO®HEY, Kai TNV
avaoTtaov avTod BIEPSOEACMHEV: OTL GUVIYELPE
VEKPOUG, €K TOV HVNHATOV OG O0G, OKLAELONG
Kpatog Bavatov, kal ioxLv SixBoAov, Kal Toig év

&oén e&¢g aveTelAe.

Ab&a.
Kupie, vekpog mpoanyopevfng, 6 vekpwoog
TOV Bavatov: év pvipatt €1€bng, 6 Kevaoag T
HVIHOTO GV OTPATIATAL TOV TAPOV EPUANTTOV,
KAT® TOLG &’ ai®dvog VEKPOLG €EavEDTNONG.

IMavtoduvape kai akoatdAnmre, Kopie §6&a oot.

Kai viv. O@eotokiov.

"Hyog mA. a’. Tov ovvavapyov Adyov.

Xaipe moAn Kupiov 1) &d106evtog: Xaipe
TETXOG KOl OKETT TV TIPOCTPEXOVIWV €ig o€ Xaipe
ayelpoote Aipny, Kol anelpoyape: 1) tekodoo v
oapKl TOV TIOWNTHV 6oL Kai ®gdv, mpeosfevovoa
Hn €AAEInnG, VTEP TV AVLHVOLVIWV, Kol

TIPOOKULVOUVT®V TOV TOKOV GOU.

Ti¢ OKtwnyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog mA. o’.
Kipie, peta v TpuHEPOV GOL AVACTAOLY,
Kal TV TV ATIOOTOA®V TPooKLVNOLY, 6 TTéTpog
¢Boa oot I'uvaikeg ameTOAPNOQV, KAYQ é8eAiacar

Anotrg £00A6yNnoE, KAy® APVNOGHNV 08 &pa

the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov auvévapyov Adyov.

Let us honor the Cross of the Lord with
solemn praise. * Let us sing hymns extolling His
holy burial. * Let us highly glorify His resurrection
from the dead. * For, being God, He raised the
dead from the graves with himself. * He shined
light on those in Hades, annihilating the power of
death and the devil’s might. icoaspi

Glory.
Lord, You who deadened death were
described as being dead. You who emptied
tombs had been buried in a tomb. Above,
soldiers guarded the sepulcher; below, You
resurrected the dead of all ages. Lord almighty and

incomprehensible, glory to You! icoaso)

Both now. Theotokion.
Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov auvévapyov Adyov.
Hail, gate of the Lord, through which no man
has passed! * Wall and shelter of all who rely on
you, rejoice! * Port and haven undisturbed by any
tempest, rejoice! * You gave birth to your Creator
and God in the flesh, * ever remaining a virgin. *
Never cease interceding for us who worship and

extol your Son. icoaso)

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 1.

After You had risen on the third day, O Lord,
and the Apostles had worshiped You, Peter said
to You, “The women were courageous, but I was
afraid. The robber stated Your divinity, but I



"OpBpog 1 Kuproxi g 29n¢ Zentepfpiov

KaAéoelg pie 10D Aotmod pabntv; fj ey Seiéelg
e aAéa PuBod; GAAG petavoolvtd pe §é€at, O

Be0¢ Kal oAbV pe.

Ao6&a.

Koptg, év péow oe mpoonAncav, ol Tapavopol
OV Katadikwv, Kal Adyxn v TAgLpAvV cov
¢Zexévinoav, ® EAefjpov: tagny 8¢ katedé€w, 0
Avoag ¢dov TG TOAAG, KOl AVEDTNG TPUHEPOG:
£6papov yovaikeg i6€lv og, Kal amryyetiav
Anootoloig v €yepotyv. Ynepuoueve ZwTnp,
ov bpvoboty ‘Ayyedot, edAoynpeve Kopie §0&a oot.

Kai viv. @gotokiov.
"Hyog mA. a’. Tov cuvavapyov Adyov.

Anelpoyape vopen Beoyevvntpia, 1 Thg
Ebog v AOmmyv xapomnotoaoa, &vupvodpey ot
TOTOL KOl TPOGKULVODEV O, OTL AVITYOYEG GG
€K Thg &pyaiag &pag Kol vOV SuoWMEL AMAVOTOG,

navopvnte Iavayia, €i¢ 10 cwbijvon fpac.

EvAoyntapia Avaotaoipa.
"HyogmA. a’.
Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIkapaTd gou.
TV AyyéAwv O ST0G, KATETTAGYT OpQV OE,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtp,
mv ioxOv kaBeAovta, Kal oLV EauTd TOV AdSap

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepmoavta.

denied knowing You. Will You ever call me Your
disciple again, or will you send me back to be
a fisher of the sea? I pray You to receive me in

repentance, O God, and save me.” 1Goaso]

Glory.

The villains had You crucified between the
convicts. And they pierced Your side with a spear,
O merciful Master. You accepted burial. You
destroyed the gates of Hades, and You rose on
the third day. The Women ran to see You, and
they announced Your resurrection to the Apostles.
Supremely exalted Savior, whom the Angels extol,

O blessed Lord, glory to You! coasp)

Both now. Theotokion.
Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov ovvdvapyov Adyov.
Bride unwedded and Mother of God, you are
the one * who turned Eve’s pain and sorrow into
exultant joy. * We the faithful sing your praises
and we honor you; * for you have lifted us up from
the ancient curse. * All-lauded, all-holy Virgin, *
never cease interceding with your Son and God to

save our souls. rcoas

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl
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Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, ®
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€avéaTn oD HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATA gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, pog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivov O
KOpOG MEMaUTAL, P KAaieTe, v Avaotaoty O€,

AmnooTtoAolg einmare.

EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe i
SIKpATA gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV o0V, TATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévoL: Ti pHeTd VeKp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, Katl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV &€, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.
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AAANAovia. AAANAoLia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 B¢oc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV QYWY HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNnTai cov TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod IMTatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiVOC TRV oiDdVOV.
XOPOZ- Apnv.
ANAT'NQXTHX

Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynakor]. "Hyog mA. .
AyyeAiki] 0paoel Tov voiv ekBapovpeva,
Kal Beiki éyepoet v Yuxnyv gotilopeval, ol
Mupo@opot 1oig Aootooig evnyyeAifovtor
Avayyeidate év toig €Bveat, Vv avaoTacty
100 Kupiov, cuvepyodvtog toig Bavpaot, kal

TIAPEXOVTOG THIV TO pEYQ EAEDC.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 1.

Mentally amazed by the angelic apparition,
inwardly illumined by the divine resurrection,
the Myrrh-bearing Women brought good
tidings to the Apostles. “Proclaim the
resurrection of the Lord among the Gentiles, as
He works with you by signs and miracles, and

He grants to us the great mercy.” icoasp)
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XOPOX
Ot AvaBaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyog mA. a’.

"Ev 1@ BAiBecBai pe Sauitik®dg, Gdw oot
Yotmp pov: Pdoai pov v Yuynv ék yAwoong
SoAiag.

Toig épnpikoig, (wn pakapia €oti, Beik®

EPWTL TTEPOVHEVOLG.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, TePIKPATETTAL TAVIX T OPATA
T€, OLV TOIG XOPATOLG: XVTOKPATEG Yap BV, TAG
Tpradog €v éoTv APeLOTWG.

Avtipovov B'.

Eig & 6pn wuyn adpbdpev: 6edpo ékeloe, 6Oev
BonBela fikel.

A&l oov xelp KapE, XploTe imtapévn,
oKXW Piog Taong mePLPLAXEAT®.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvedpat, Be0Aoyodvteg pdpev: TU €l
®e6¢, (N, £pwg, PAG, vodg, oL XPNOTOTNG, OV
BaolAevelg €ig ToLG aidvag.

Avtioovoev I,

"Emti to1g eipnkdot por Eig tag adAng

npoofdpev Kupiov: xapdig moAAfig mAnobeig, ebxag

AVATTEPTI®.

"Emti oikov Aawis, T oPepi TeAeoiovpyeiton:

nop yop €KeT PAEyov, &mavta aioypov vodv.

Ab6&ar Kai vOv.
Ayie IMvedpat, {oapykr &Eia, € 0D mav

¢@ov épyuyodtal, wg év Iatpl, dpa te kai Aoyw.

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 1.
In my affliction, like David, I sing to You, my
Savior. Deliver my soul from a deceitful tongue.

[GOASD]

Blessed is the life of those who dwell in the
desert, as they mount up with wings of the intense

love of God. woasn)

Glory. Both now.
By the Holy Spirit are all things maintained,
both seen and unseen; for He is inseparably one of

the Trinity with full authority. coasp)

Antiphon 2.

O my soul, let us be lifted to the mountains.

Come to the One, from whom help comes. (coaso;

O Christ, let Your soaring right hand keep me
from every kind of mischief. coasn)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit we say, theologizing, “You
are God, life and intense love, light and mind. You

are goodness, and You reign forever.” icoasoi

Antiphon 3.
When they say to me, “Let us go into the
courts of the Lord,” I am filled with great joy, and

I send up my prayers. (coasoi

Over the house of David fearful things will be
accomplished; a fire will be there, burning every

shameful thought. icoasp)

Glory. Both now.
In the Holy Spirit, as in the Father and the
Logos, is the principle of life; and by Him every

living being is animated. (coasos
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ITpokeipevov.
Avaomn b, Kopie 6 ®eog pov, 61t o0

BaolAevelg ig Tovg aidvag. (61¢)

Ytiy. ‘Eéopodoynoopai oot, Kipie, €v 6An
KapdSiq pov.
Avaomn b, Kopie 6 ®eog pov, 61t o0

BaolAevelg €ig ToLG aidvag.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVEOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kai Taoav TV Ny fH®V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

>0 yop €l 0 faciAedg Thig eiprvng kai
OWTNP TAOV PLXAV NHAV, Kal ool v §6&av
avarnépmopev, @ IMotpi kKal 1@ Yid kol 1@

ayie IMvedpoat, vOv Kal Gel Kal i ToLg aidvag

TAOV aldVOV.

XOPOZ- Apnyv.
ANATI'NQXTHX
Ti¢ Oktenyov - - -
Kovtdakiov Avactacipov.
[Tpog tov Gdénv Zwtp pov
ovykKaToBEPnKag, Kol Tag mMOAXG cLVTPIYOG

®¢ TAVTOSVVAHOG, TOLG BavovTag ¢ KTIOTNG

Prokeimenon.
Arise, O Lord my God, for You reign unto the
ages. (2)

Verse: [ will give thanks to You, O Lord,
with my whole heart.

Arise, O Lord my God, for You reign unto the

ages. [saas]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.
O my Savior, You descended into the
netherworld, and You shattered its gates,
for You are almighty God. O Creator, with
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ovvelaveéoTnoag, Kal Bavatou o Kévipov
XploTe ovveTpuag, Kai ASaH TG KATApag
gppuow PrAavBpwre: 810 TAvVTEG GOl
Kkpalopev: LdHoov nuag Kopie.

‘0 Oikog.

Akovoaoat ai yovaikeg Tod AyyéAou Ta
prpata, arefdAovto tov Bpivov, Tpooyapelg
YEVOHEVQL, KOl OOVTPOHOL TV GVACTACY
€BAemnov, Kal i6ov Xp1oTOG TIPOCT|YYlOEV
avtalg, Aéyav 16- Xaipete, Bapoeite, éyw
TOV KOGHOV VEVIKNKA, Kal TOLG Seapiong
gppuopuny: omovddoate o0V TPOG TOVG
MoaBntag, anayyéAdovoor adtoig, 0Tt TPOAyw
VUGG, v TR xopa I'oAtaia tod knpd&at- 610
navteg ool Kpalopev: L@d@oov Muag Kopie.

‘O Aaog {otatat 81 v avayvwaty 100 Xuvaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.

TR KO’ 1tod avtod pnvog pviun tod ociov
[Matpog Nuav Kuplakod 100 Avaywpntod.

T aOTH NEEPA HVIHN TAV QYWY EKATOV
mevinKovta Maptopwv t@v &v ITaAootivi:
Kal 1@V aylov Maptopwv Tpupwvog,
Tpogipov, kal Aopupédovtog Kai Thg aylag
Maptupog Ietpwviag,.

TR a0t Npepa pvnpn Tijg &yiag Maptupog
["ovdeAiag.

TR aOTH NEEPY PVIHN TGV QYiwV
Maptopwv Kaodoou kai Kaoddag.

TR aOTH NHEPY PVIHN TRV GYiwV
Moaptowv Adda kai I'odeAad, viod Zafwpiov

Baoéwg [Tepodv.

yourself You raised the dead of all time, and
You utterly destroyed the sting of death, O
Christ. O benevolent Master, You freed Adam
from the ancient curse. Therefore we all cry to

You: Save us, O Lord. coaso

Oikos.

When the women heard the Angel’s
words, they put away their grief; and they
rejoiced with trembling as they saw the
resurrection. And behold, Christ came to them
and said, “Rejoice! Take courage! I have
overcome the world and have rescued the
prisoners. Go quickly now to the Disciples
and tell them that I am going before them to
proclaim it in the region of Galilee.” Therefore

we all cry to You: Save us, O Lord. icoasp)
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.
On September 29, we commemorate our

devout father Kyriakos the Anchorite.

On this day we also commemorate the
150 holy Martyrs in Palestine; and also the
holy Martyrs Tryphon, Trophimus, and
Dorymedon; and the holy Martyr Petronia.

On this day we also commemorate the
holy Martyr Gudelia.

On this day we also commemorate the

holy Martyrs Casdous and Casdoa.

On this day we also commemorate the
holy Martyrs Dada and Gobdelaas, the son of
Sapor, King of Persia.
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Tailg adT@V ayiong npeofPeiong, 6 Oede,
EAENOCOV THOG. Apnv.
XOPOx
Katapacio tijg @gotoxov
‘R8N a’. "Hyog §'.

Avoiém 10 oTOpA o, Kal TANpwBnoetat
[Tvevpatog, kai Adyov €pevéopat, Tf] BaotAid
Mnpi, kot 6pBnoopat, eatdpag mavnyvpidwyv, kal
Gow ynBopevog, tavng T Bavpata.

Qény".
Tovg 0oLg LUVOAGYOLE Be0TOKE, OG (Hoa
Kai &eBovog mmyn, Biacov cuykpotoavtag
TIVELHATIKOV, 0TEPE®OOV: Kai v i) Beia 50&n gov,

oTeEQAVLV 66ENG d&lwaov.

QNS
Ty avediyviaotov Belav BovAny, Thg €k
¢ [TapBevou capkwoeng, cod tod Yyiotov,
0 [Tpoenng, ABPakKovy, KXTavo&V eKpadyale:
Ao6&a M) duvapel oov Kopie.

QM €.
"E&€otn T ovpmavta, €mi T Oeia 0&n oov-
oV yap anelpoyape TapBéve, Eoyeg év untpa, TOv
émi vty Ocdyv, Kai TéTokag dypovov Yiov, mdaot

T01¢ LPvVODOoi og, cwpiav Bpafedovra.

QNG
Trv Belav TavTnV Kal TavTipov, TeEAODVTEG
€optnyv ot Beopoveg, Tfig Ocoprtopog, debte TOG
XEIPOG KPOTNOWHEY, TOV €§ aUTiiG TexBEvia Beov
doéalovrec.
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By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,
lauding her miracles. icoasp)

Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. (coaso)

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,

* considering, he cried aloud: * Glory to Your

strength, O Lord my God. icoasp)
Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.
O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and

glorify our God who was truly born of her. (coaso)



Matins on Sunday, September 29

Qén ¢
Ovk éAatpevoav T ktioel ol Bedppoveg, mapa
tov Kticavta, GAAG upog amelAny, avopeiwg
TIOTOAVTEG, Xaipovieg EPaAAov. YTepOpvnte, 0

16V IMatépwv Koprog, kai @eog ebAoynTog .

Qénn'.

Aivolpev, eDAoyobpev Kai TpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.

[Moidag edayelg év T Kapive, 6 TOKoG TG
BeotdKoL Sl1E0OOATO, TOTE PEV TUTTIOVHEVOC, VOV
8¢ évepyoLpevog, TNV oikovpévny anaoav, ayeipet
YaAAovoav. Tov Koplov Opveite ta €pya, Kai

LTEPLYPODTE, €ig TAVTAG TOVG ALDVOG.

'O Aaog Totatan Sid v dvdyvwaty 00 Ebayyeliov.

ATAKONOZ- Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

‘O &y1og €1, 6 oG U@V, Kai &v ayloig
Emavamaon, Kal ool v 66&av AVaTEUTOpEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) ko 16 ayig [Tvedpoat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC aldVAG TV ALOVOV.
XOPOZ- Apnv.

"Hyog pB’.

[M&oa nvor| aiveodtw tov Koplov. (6ig)

Aiveoatm nvony maoa tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kati 0mép 100 katadlwbfjvat fpudg thg
dxpodoewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov 1ov
BedV NPV IKETEDOWEV.
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Ode vii.

Godly-minded three * did not adore created
things in the Creator’s stead; * rather, disdaining
the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoasl

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.
* The Son of the Theotokos went and rescued
them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord
and exalt Him beyond measure.” icoasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.
Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.
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XOPOZ- Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX
Zoopia. OpBoi. Akovowiev TOD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYZX- Eiprjvn néot.
XOPOZ- Kai 1@ mvevparti gov.
IEPEYX

"Ex 100 kata Mdpkov ayiouv EdayyeAiov 10

Avayvoopa.

ATAKONOZX- [TpooympeV.
XOPOX
Ao&a oot, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig ayiag tpamélng)

‘Ewbwvov I’
Maépkov 16:9 — 20

Avaotig 6 'Tnoodg mpwi mpatn caBBdtov
gpavn mip&tov Mapia T MaySoAnvii, e’ 1g
ekPefAnket énta Sonpovia. ékeivn mopevbeioa
AT YYELAE TOTG HET aBTOD YEVOUEVOLG,
nmevloDo1 Kol KAXIOLO1. KAKETVOL AKOVOHVTEC
ot {fi kal €6eaBn LT AvTHG, AMioTNoAV.
Meta 8¢ tadta Suaiv €€ adTdV Tepmatodov
Epavepmin év ETEpa HOPOT), TOPEVOHEVOLG
€1G ypov. KaKevol ameABovteg mmnyyethav
TOTC AOITIOIG" OVOE EKEIVOLC EMIOTEVOQAV.
“Yotepov QvaKeLEVOLG adTOIg TOTG EVEEKX
épavepmn, kal aveidioe v amotiav adTAdV
Kal okAnpokapdiav, 1t toig Beacapévolg
a0TOV €ynyEpPHEVOV 0DK £TioTEVTAV. Kal ElneV
a0Toic TopevBEvTeg €ig TOV KOGHOV GavTa
KnpL&ate TO eDayyEALOV TAOT| TH| KTIOEL
0 motevoag Kai PantioBelg cwbnoetatl, 6
6¢ dmotoag KatakplBnoetal. onpeia 6e
TO1¢ MOTELOAOL TADTA T PAKOAoLOT OEL

év 1@ ovopaTti pov Sapdvia Ekfarodot
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CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Mark.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 3
Mark. 16:9 — 20

When Jesus rose early on the first day
of the week, he appeared first to Mary
Magdalene, from whom he had cast out seven
demons. She went out and told those who had
been with him, as they mourned and wept.
But when they heard that he was alive and
had been seen by her, they would not believe
it. After this he appeared in another form to
two of them, as they were walking into the
country. And they went back and told the rest,
but they did not believe them. Afterward he
appeared to the eleven themselves as they
sat at table; and he upbraided them for their
unbelief and hardness of heart, because they
had not believed those who saw him after he
had risen. And he said to them, “Go into all
the world and preach the gospel to the whole
creation. He who believes and is baptized will
be saved; but he who does not believe will be

condemned. And these signs will accompany
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YAOOOQIG AaA|o0V01 Kovaic: doeig dpodot
Kav Bavaoipdv Tt mwaotv, o0 P adTovg
BAdper €mt dpprOTOLG XEIpAG EMmBTc0oVOT,
kail KahGg £€ovoty. ‘O pév odv Koplog petd
T0 AoAfjoat a0Tolg AveAn@On €ig OV obpavov
Kal EkaBioev €k e&1dV 100 Oe0D. ékeivol 6¢
e&eABovteg exnpuéav maviayod, 100 Kupiov
oLVEPYODVTOG Kal TOV Aoyov efatodvtog Sk

TOV EMaAKOAOLBOVVTWV OTHEIWV. V.

XO0POX

Ao&a oo, Kopie, §0&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaolv Xplotod Beaocdpevor,
npookuvnowpev Aylov Kopiov Tnoodv,
TOV pOVoV avapaptntov. Tov Xtavpov oou,
XPlOTE, TPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav oov
avaotaoty Dpvodpev Kal So&alopev: oV
YOp €l Oe0g NGV, €KTOg 6ov GAAoV 00K
oidapev, 10 Bvopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG 01 TMOTOL, TPOGKLVI|CWHEV TNV TOD
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100 ZTowpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDAoyodvteg Tov Kuplov, DpvoDpev v
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NHaG, Bavate Bavatov dAeoey.

XOPOX
WaApog N’ (50).
"Hyog B’. (7 i éBsopdsoc.)
"EAENOOV pg, 0 BOe0G, KATX TO PHEYX EAEOG GOV
Kal Kata 10 MARB0G TV OIKTIpPGV oov E§aAeliov

TO GVOUNH& HOV.
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those who believe: in my name they will cast
out demons; they will speak in new tongues;
they will pick up serpents, and if they drink
any deadly thing, it will not hurt them; they
will lay their hands on the sick, and they will
recover.” So then the Lord, after he had spoken
to them, was taken up into heaven, and sat
down at the right hand of God. And they went
forth and preached everywhere, while the Lord
worked with them and confirmed the message
by the signs that attended it. Amen. rsv)

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoai

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.
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"Emti mAglov TADVOV pe &mo TG Gvopiag Hov

Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv Avopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

GpapTia OV €vETOV POV €0TL S1ATHVTOG,.

2ol Hove HpapToV, KAl TO TIoVIpoV
EVQOTILOV 00V €molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

IS0V yap év dvopioig ouveAneOny, Kat év
QpapTiong EKIOONOE JIE 1) UNTNP HOU.
‘ISov yap aAnbeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQ1a TG 00Qiag 6o €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobioopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOr copal.

AKOUTIELG potl dyaAAlXG1V Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXCOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.

ATOGTPEYOV TO TIPOCOTOV GOV GTO TAV
AUapPTIAV POV, Kol TAOG TRG GVOUiaG Hov
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év éuot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKatolg
HoOV.

M) droppiymg pe &mo tod TPOCOTOoL Cov,
Kai 10 [Tvedpd oov 10 Gylov pn &vtaveAng am’
€HoD.

Anodog pot v ayaAAiaoly tod cwtnpiov

00V KOl TIVEDHOTL YEHOVIK® OTNPLE0V HE.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

14
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ASaEw &vopoug tag 6800¢ oov, Kai
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 O@eog 6 Beog TG
oWTNPLOG HOoL* AYXAAMGOETAL T) YADOOK oL

MV S1KK10oHVNV GOv.

KUptie, o xeiAn pov avoi&elg, Kai 10 oTOpx

HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIUHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVIV KA TETATIEWVWHEVNV O

®e0¢ oVK €EovdevoEl.

AyaBuvov, Kopie, év i) ebdokig oov Tnv

210V, Kal oikodopn Nt ta teiyn TepovoaAnp.

Tote evdoknoelg Buoiav Sikaoovvng,

Ava@opav Kal OAOKALTOUOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 BuolxoTHPLOV COV
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ao6&a.
Taig tev AnootoAwv nipecfeiaig, "EAefjpov,
g€aAeniov T MANON TAOV EUAV EYKANHATOV.
Kat viv.
Taig tfig @eotoKoL TTpeafeiong, 'EAefipov,

eEaAeliov T AN O TAOV PRV EYKANHATOV.
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I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sassi

Glory.

At the intercession of the Apostles, O Lord of
mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord
of mercy, blot out my many offenses. ol
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Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oeog, Kata 10 péya
&\edg oov, kal Kata 10 TARBOG TV OIKTIPUDV

oov EEdAgtov TO avounud pou.

Avoaotag 6 'ITnoodg ano 10D tdgov, kKabmg
TPOETTeV, E0wKEV MUV TNV aidviov {nyv, Kal HEya

€\eoc.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AQOV GOV Kol
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &v €AEeL KAl OIKTIpHOTG:
DPwoov KEPag XpLoTiavadv 0pBodoémv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oov o TAovo1a

npeofeiong g mavayxp&vtov eomoivng
NH®V B@g0toOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvdpel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,
TPOOTHCING TV TIHIWV Emovpaviov SLVAHEWY
AOWPATOV, IKeaiang Tod Tipiov évéo&ou
TIPOQPT)TOL TIPOSPOHOL Kai fanTioTod
Todvvov, T@dV aylwv évi0Ewv Kal TavELPTHOV
AMOOTOA®V, TAV €V AYIoIg TATEPWV T|HV
HEYOA®V lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGV
SibaokaAwv Baoteiov Tod Meyaiov,
['pnyopiov 100 BeoAdyou Kai Toavvou 10D
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy@dv
AAe&avépiag NikoAaov tod év Mipotg,
Zrupidwvog émokomov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov [TevianoAewg t@v Bavpatovpydv:
TV aylov év8o&nv peyoxAopapTOp®V
['ewpyiov 10D Tpomtio@6pOoL, Anpntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPpwVvog,
Beodnpov 100 oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L EYOAOPHAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov éveoEmv paptopwnv
B¢kAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
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Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
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kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
TMATEPWV THAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
"Avvng, kai oD 6oiov Kol ®eo@dpov TaTPOg
fuedv Kuplokod tod Avoywpntod, od kal v
HVIUNV €émTteA0DHEV: Kol TAVI®V GOV TV
aylav:

iketevopév o€, pove moAvédee Kopie,
EMAKOLOOV THAV TV KUAPTOADY SE0UEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.

XOPOX

Kupie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 Kal oikTippoig Kai grAavBpwria 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edAOyNTOG €l,
oLV TQ Tavayie Kai ayadd kal (womold oov
[Mvedpaty, VOV Kad el Kal €1g TOLG aidvVaG TV
aidvav.

XOPOZ- Apnyv.

O Aaog {otatan S v ©° Qnjv.
ATAKONOZX

Trv OeotdKoV Kal PNTépa 100 PWTOG €V
OpVOLG TIHAVTEG HEYOAVVOIEY.

XO0POX
QoM 0.
MeyaAvvapiov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver n Yuxn pou tov Kipiov,
Kal nyaAdiaoe 10 mvedpd pou i 16 O£ 16
owTthpl pov.

Ty Tpwtépav v XepouPeip, kai
évéo&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaely, TNV
adapBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG
B€0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.
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ancestors of God Joachim and Anna; our
devout and God-bearing father Kyriakos the
Anchorite, whose memory we are observing;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

AT YNYEVG, OKIPTAT® TG TIVEOHATL
Aapnadovyovpevog, mavnyvpléte 8¢, dbianv
Nowv @LO1G yepaipovo, Ta iepa Bavpaoia tfig
BeopnTopog, Kai fodtw: Xaipolg Mo HoKAPLOTE,

Bcotoke Ayvn deundpbeve.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTOVOT, T
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Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoaso;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NUadV Kai

TIPOOKULVELTE TG LTOTOSIEW TAOV TTOSAV AVTOD.

‘Ot Gy10¢ €oT.

Ti¢ 'Oktarxov - - -
"E€amootelAdpiov.

To I'" ‘EwOwvov.
"Hyog B’. Toig Mabntaic ouvéABwypev.

‘Ot Xplotog ynyeptat, pn Tig SlamoTteite:
€pavn tf Mopia yap, énerta kabBwpdbn, toig
€ig &ypov amodot pvotog 6& maAv deon,
avakelpévolg évéekar obg Bamtilelv Ekmeépvag, ig
ovupavolg, 68ev kataféfnkev dveAneon, émkvpdV

TO KT|pLYHQ, TTANBEOL TOV onpeiwv.

Tod ‘Ociov.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog B’. T'vvaikeg droutioOnte.

"Ev 668N moplotapevog, Oed 6
IMavtokpatopt, Kuploke oLy 1@ Beie, Xapitovi
Beoknpus, ASIHAEITTMG HEPVN OO, TRV EKTEAOVVTI®V
AYig, THV QOTOEOPOV PVI NV 00V, Kl 0€ XploTod

TN PETNY, TIHOVTI®YV [Tatep €k mobov.

O¢otokiov.
"Hyog B’. T'vvaikeg drovtiodnte.
Kupiwg Oeotokov og, OpioAoyodpev Aé¢omova,
ol 610t 00V CECROEVOL Kal Yap Bedv AmoPPNT®G
€Klnoog Tov Aboavta, i Ztaupod Tov Bavatov,
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and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 3.

Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyaic duvéAboopiev.
Let no one doubt or disbelieve * that Christ
has truly risen. * For first to Mary Magdalene
* He appeared, then to others, * as they walked
into the country, * later, to the eleven * disciples,
as they ate a meal. * He sent them out to baptize
throughout the world. * Then He ascended into
heaven, from which * He had come down. And He

confirmed * by many signs the message. icoasp

For the Devout Man.
From Menaion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

Tovetikeg droutiodnt.
In glory standing by the throne * of God

the Ruler over all, * Kyriakos, with Chariton

* the divine and godly preacher, * unceasingly

commemorate, * O Saint, all those who celebrate

* your luminous memorial, * and lovingly pay you

honor * as a servant of Christ, O father. s

Theotokion.
Mode 2. O Women, hearken.

O Lady, we confess that you * are Theotokos
lit’rally, * for through you we have salvation, *
since you indeed ineffably * gave birth to God
who by the Cross * has neutralized the force
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npog &’ éxutov EAkVoavta, ‘Ociwv dripovg ped’

oV og, avevenuodpev Maphéve.

Oi Aivol. "Hyog . a'.
[Taoa mvor) aiveoatm tov Koplov. Aivelte
Tov K0plov €k 1@V o0pavdv: aiveite adTov €v Toig

VYioTolg. Xoi mpéEmnel VPvog 16 Oed).

Aivelte adtoV, avieg ol dyyeAot adtod"
aivelte aUTOV, ool ol SUVAHELG KVTOD. X0l TIPEMEL
Opvog 16 Od.

Aiveite adTOV JA0G KOl 0EANVN, aiveTTe aOTOV TTAVTA TX
Gotpa Kol T0 .

Aivelte abTOV 01 0VpaVOL TGV OVPAVAV Kail TO DSWP TO
VTEPAVM TAV oVpavAV. Alvesatwoav t0 dvopa Kupiov.

“‘OTL avTOG gine, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ad1& €ig TOV aidva Kal €ig ToV aidva tod

aldvog mpooTaypa €0eTo, Kai 00 apeAevOETAL.

Aiveite 1ov Kbprov €k Tiig yiig, Spdkovieg Kai oot
&Buooot.

IT0p, x&hadla, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyibog, T
TO100VTA TOV AGYyoV a0TOD.

T& 6pn kal mavteg ol Pouvoi, EOAa KapTOEOPa KAl
naool KESpoL.

T& Bnpia Kol TAVTR TO KTAVI, EPTIETA KAL METEWVH
MTEPWTA.

BaotAelg Tig yiig Kai Tavteg Aaol, &pYovTeg Kol TAvVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kai tapBévol, TpeoBUTEPOL HETH VEDTEPWV*

aivesdrtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t byebn 16 dvopa adtod

Hovou.

‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kol
VPIROoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog ot toig 60io1g avtod, toig violg TaparA, Aad

éyyilovtL avT®.
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of death, * and has attracted to himself * the
companies of devout saints, * with whom we
praise you, O Virgin. sl
Lauds. Mode pl. 1.
Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in

the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.
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"Acate 16 Kuplep Gopo kavov, 1y aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Evppavinte TopamA €mi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.

Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YoaAdtooav adTd.

‘Ot eb6okel Koplog €v 16 Aa@ antod Kol DPQoEl
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAAidoovton i todv
KOLTQV O0TRV.

Al byiooeilg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl ATV, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év

T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0G BacIAEl adTAV €v TESaG Kal ToLg
€v60&oug aUT@V €v xelpomedong o16npais.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Sty pa Avactaotpa.
"HyogmA. a’.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66&a aitn éotan mdat Toig daioig avToD.

Kupig, éoppayiopévou tod téeov IO
TV MAPAVOLWV, TIPONABEG €k ToD PV paTog,
KaBwg €TEXONG €K TG Be0TOKOL: OVK Eyvaoav
TG €0apKONg, ol dowpatoi oov AyyeAot:
oUK fjoBovTo moTe dvEaTng, ol QUAGCOOVTEG
0€ OTPATIATAL AUPOTEPX YAP EGPPAYLOTOL
TOIG €PELVACT TEQPAVEPMOTAL &€ TA BavdpaTa,
TO1G TPOOKLVODOV €V TIOTEL TO PLOTHPLOV: O
avopvodot, dmodog fHiv ayaAAiaoty, Kai 10 péya
€\eog.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 1.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

The sepulcher was firmly sealed by villains,
O Lord. But You came forth from the tomb, much
like You were born from the Theotokos. Your
bodiless Angels did not know how You became
incarnate, and the soldiers who were guarding
You did not notice when You rose. Both of these
miracles were confirmed to the prophets who
inquired and revealed to them, who by faith
revered the mystery. Which we now extol; and we
pray You restore to us the joy and the great mercy.

[GOASD]
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"HyogmA. a’'.

Alvelte Tov Ogov €v 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
avTo0.

Kipieg, toug poyxAovg tovg aimvioug
ouvIpiYag, Kai deopa Stappnéag, Tod PVAHATOG
AVEDTNG, KATOHAUT®V GOV T EVIAQPLA, €1G HapTOPLOV
TG GANB0oDG, TpINpPEPOL TAETG GOV Kal TIPOTyeC €V
T F'oAAaig, 6 év omnAaie TnpoLpEevog. Méya gou

10 €Aeog, akatdAnmrte Zomp! ‘EAEnocov fpac.

"Hyog mA. o’.

Alvelte avtov €l tai¢ dSuvaoTteiai¢ a0ToD,
aiveite adtov kata 10 mARBoG ¢ peyaiwaivng
a0To0.

Kpte, ai yuvaikeg ESpapov €mi T0 pvijpa,
100 10€lv o€ TOV XpLoToy, tov 8U” Nuag nadovror
xai tpooeABoboa, ebpov Ayyelov &t Tov AiBov
KaBnpevov, 1@ eopw KuAoBevta, Kai TPOg XVTAG
¢Bonoe Aéywv: Avéotn 6 Koplog: einate toig
HoBNTAlG, OTL AvESTN €K VEKPDV, O 0QLMV TG
YuXOG NHGV.

"HyogmA. o’.

Alveite a0ToV €V fixw adAmyyog, aiveite
auToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Kupie, domep €ENABeg éoppayiopévou
100 Té@ov, 0VTWG eiofiABeg Kai TV BupQdv
KEKAELOPEVQV, TTPOG TOLG MabnTag oov, SeIKVLV
a0Tolg TO TOD COPATOG TTAON, &rtep KATESEEM
TP HakpoBupioog. ‘Q¢ &k oméppatog Aauis,
HOA®TOG DINVEYKAG, ¢ Yi0g ¢ 10D BeoD,
KOOV NAgLBEpOaG. Méya agou T €Aeoc,
axataAnmte Zotp! 'EAénoov nuag.

Mode pl. 1.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

When You had crushed the age-old bars and
broken the chains to pieces, You rose from the
tomb, O Lord. And You left the grave clothes
behind, as evidence that You were truly buried
for three days. And You proceeded to Galilee,
You who had been held in custody in a rock-hewn
tomb. Great is Your mercy, incomprehensible

Savior! Have mercy on us. (coaspl

Mode pl. 1.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

The women ran to the tomb, O Lord, to see
You, the Christ, who had suffered for us. When
they came, they found an Angel sitting on the
stone, which he had fearsomely rolled back. And
he said to the women, “The Lord has risen! Go tell
His disciples, ‘“The Savior of our souls has risen
from the dead!’” icoaso)

Mode pl. 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

O Lord, just like You exited the sepulcher,
although it was sealed, so You entered where
Your disciples were, the doors being shut. You
showed them the injuries You suffered on Your
body, which You accepted and bore with long-
suffering, O Savior. As the progeny of David, You
endured the wounds; as the Son of God, You freed
the world. Great is Your mercy, incomprehensible

Savior! Have mercy on us. icoasl
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"HyogmA. a’'.

Alvelte a0tV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVETTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.

Kptg, 6 Baoihedg TV aiovev, Kal TonTng
TAOV AMAVI®V, 0 6t NHEG OTAVPWOLY, Kol TOQNV
oapki Katadegapevog, tva pag 1od ddov
¢AevBepOTG TGVTAG, OV €1 6 Oedg UG- EKTOG
oouv &AAov OVK oidaev.

"Hyog mA. o’.

Alveite aldtov €v KuPaAoIS €0NY0IG, AIVETTE
auTov €v kupPdrois aAaAaypod. Idoa von
alveadtw tov Kupiov.

Kupie, ta vmepAGpmovtd oov Badpata
Tig Siynoetay; fj Tig avayyeAel & @PIKT& 0oL
pHuoTnpLa; EvavBpommoog yap 6t NUag, Gg adTog
NBEANoAG, T0 KPATOG EPavEPWOAG THG SUVAHENDG
oov- €v yop 1@ Xtavp@ cov 1@ Anoti] [Hapadeioov
fivoiéag, kal €v 1) TaQf] oov, To0g HoXA0VG TOD
dbov ouveTprag, Kai év T AvaoTioel 6ov, T

ovpmavia émAovtioas. EdomAayyve §0&a oot.

"Hyog mA. a’.

Avdombi, Kipie 0 ©edg pou, bwontw
1 X€lp oov, un EmAGOn TV meViTwV gov €ig
TéAOG.

Mupo@Opot yuvaikeg, TOV TAQOV GOV
katadaBodoan, AMav pwi, énelfitouv ot pupioot
ToV dBavatov Adyov kail Oeov: Kail 100 AyyéAov
101G prjpacty évnyndeion, Béatpeov v Xapd,
T01¢ ATIOOTOAOLG PNVDoaL EREAVAG TL AVESTNG
1 (o TOV AMAVIOV, Kol TOPEXELG TG KOTH

{AaopoV, Kal T0 péya €Aeog.

Mode pl. 1.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. 1sasi

Lord, You are the King of the ages and
Maker of all things. For us You accepted bodily
crucifixion and burial, in order to free us all
from Hades. You are our God; we know no other

besides You. icoasp

Mode pl. 1.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass)

Who will declare Your dazzling miracles, O
Lord? Who will show Your awesome mysteries?
When You became a human being for us, as
You willed, You revealed the might of Your
power. When You were on the cross, You opened
Paradise to the robber; while You were buried,
You crushed the bars of Hades; and when you
rose from the dead, You enriched the universe. O

compassionate Lord, glory to You! icoasoi

Mode pl. 1.
Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the

end. 1saas)

The Myrrh-bearing Women came to Your
sepulcher very early in the morning, seeking to
anoint You, the immortal Logos and God. When
they heard what the Angel said, they returned with
joy, to openly tell the Apostles that You, the life of
all, had risen, and that You grant forgiveness to the

world and the great mercy. icoaso)
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"HyogmA. a’'.
‘Eéopoloynoopat aot, Kopie, év 6An kapdia

pov, dinynoopat avta 1@ Bavpdaoid aov.

Tod Beodéypovog tdgov, pog toug Tovdaiovg
ol POAaKeg EAeyov: "Q TG LPHAV paTAOPPOVOG
OLHPOVARG! PLAGTTELY TOV AMeplypamTOV
SOKIHAOOVTEG, HATNV éKomaoate: KpOyan TNV
avdotaotly 100 oTavpwBévtog fovAdpevor,
TPAVAG EQaveEPOOATE. "Q TOD DUAV HATALOPPOVOG
ovvedpiov! Ti méAy kpOYan cvpovAedeabe, 6
00 KpUTTETOL; HAAAOV &€ TP’ TIHAV AKOVOATE,
Kai motedoot BeAnoaTe, TAGV YEVOUEV@V TV
aAnBelav. "Ayyelog dotpammn@opog, ovpavobev
KateABGV, TOV AiBov amekOAoEeY, 00 T6) POPK
VEKPWOEL OLVECYXEDMEV: Kl PV OAG TG
KpaToo@poat Mupo@opolg, EAeye yovoéi:
Ovy OpiTE TOV GLAAK®V TNV VEKP®O1V, Kol
OV o@payidwv Vv sidAvoty, Tod ¢dov te TV
kévwaoly; Ti tov 10 vikog 10D ¢dov Katapynoavia,
Kai 100 Bavdrtov 10 KEVIpov cuvipiyavia, ®g
Bvntov éminteite; EvayyeAicaobe &€ taxd
nopevBeioan Toig AMOOTOAOIG TNV AVACTACLY,
aeofwg kpavyalovoar "Oviwg aveéotn 6 Koplog, 6

EXQV TO pEYa EAEOG.

Tfig Oxtonyov - - -

A6&a. "Hyogy'.
To I'" ‘EwOwvov.

Tf¢ MaySdaAnviic Mapiag, v 100 Zo1fipog
e0ayyeALLOHEVNG, €K VEKPRV AVAOTOOV Kol
Eppavelav, damotodvieg ot Mabntai, ®veldiCovto
10 Tfi¢ Kapdiag okAnpoOv: &AAQ Toig onpeiolg
kaBomAtoBévteg kal Bavpaot, TPOG TO KIPLYHA
ameotéAovto. Kai ob pév Kopie, mpog tov
apxlomtov dveAnedng Ioatepar ol 8¢ EknputTov

TavToKol TOV Adyov, Toig Qoo mMoTovHEVOL.

Mode pl. 1.

I will give thanks to You, O Lord, with my
whole heart; I will tell of all Your wondrous
things. 1sass)

The soldiers who had guarded the sepulcher
that had contained God said to the Jewish leaders,
“Oh the folly of your counsel! Your efforts were in
vain, for you attempted to guard Him who cannot
be contained. Then by trying to cover up the
resurrection of the one whom you had crucified,
you have made it widely known. Oh the folly of
your council! Why do you again take counsel to
conceal what cannot be hidden? Instead you should
listen to us and be willing to believe the truth of
what occurred. An angel descended from heaven.
His appearance was like lightning. He rolled back
the stone. For fear of him we trembled and became
like dead men. He addressed the mighty-minded
Myrrh-bearing women and said, ‘Do you not see
that the guards are mortified, the seals are broken,
and Hades is emptied? Why do you seek as if
a mere mortal the One who has overturned the
victory of Hades and who has crushed the sting
of death? Go quickly to the Apostles with the
good tidings of the resurrection, and fearlessly cry
aloud: Truly the Lord has risen, He who has the

great mercy!’” coasl

From Octoechos - - -

Glory. Mode 3.
Eothinon 3.

When Mary Magdalene brought the good
news, that You, the Savior, had risen from the
dead, and had appeared to her, the disciples
did not believe her. So You upbraided them for
their hardness of heart. But once they were fully
equipped with the signs and miracles, You sent
them out to preach the gospel. Then You, O Lord,

were taken up to Your Father, the Source of Light;
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A0 ol pwTioBévteg SU avtdv, SoSalopév gov, TV

€K VEKPQV avdotaoly, giaavBpwne Kopie.

Kai viv. O@cotokiov.
“YniepevAoynpevn ONApPYELS, OeotoKe
[MapBeve: Six yop 10D €k 000 capkwBEvTOg,
0 NG NypaAwTIoTaL, O ASON AVaKEKANTAL,
1 KaTtapa vevekpmtal, 1) Eda nAevbepmtar, 0
Bavatog teBavatwtar, Kal fpelg é(wornofnpev:
810 avupvodvteg fodpev: EvAoyntog Xplotog 0

Be0¢ NGV, 0 00T eddoKN TG SO GOL.

O Aaog iotatan S1a v M. Ao&odoyiav.
‘H MeydAn Ao&oAoyia

A6&a oot @ Hel&avtt T0 PG Ada €v
vYiiotolg Oed Kai €mi yig ipnvn, év avBpamnolg
gvdokia.

Y pvoDpév og, eDAoYoDEV OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 50§0A0YODHEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1X TV HEYRANV GOV

do&av.

Kupie faolAed, énovpavie Ocg, [atep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Ayiov ITvedpa.

Kupie 6 Bedg, 6 apvog 100 Ocod, 6
Yiog 10D ITatpadg, 6 aipwv Vv apaptiav 10D
KOO0V, EAENCOV TIHAG, O aipwV TOG GPaPTIOG

100 KOGOU.

[Tpoade&an v 6énoty Hu&v, 0 KB peVog
év 6e&1d 10D ITatpdg, kal EAéncov 1Jag.
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and they went forth and preached everywhere,
and the message was confirmed by the miracles.
And now we, who through them have been
enlightened, glorify Your resurrection from the
dead, O benevolent Lord. icoasoi

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” coasoi
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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“O11 0V €l povog ‘Ayiog, ol €l HOvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1o1og, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apnyv.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
aivéom 10 BVOpG oov €ig TOV aidva Kal €1g TOV
ai@va ToD ai®dvoc.

Kataéimoov, Kopig, év T pépa tan,
Avapaptritoug uAayBfivat fpac.
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00U €1G TOLG aidvaG. Apnv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ THaG,
KaBdamep AATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKOALOPOTA GOU.

Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod
TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O BedE pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €v T eOTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)



"OpBpog 1 Kuproxi g 29n¢ Zentepfpiov

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Kai viv kal detl, kai €ig To0g aldvag v Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.
‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.
‘Aylog 0 ®0g, ‘Ayiog Toxupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.
Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoipiov. Troparion.
"Hyog 8. (4 miic éBSopddoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZNHepOV 0OTNPIX TG KOOHE Yéyovev. Acwpev Today has salvation come to pass in the world.
TG GvAOTAVTL €K TAPOoL Kal &pYNy® TG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NEOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, o and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €8wKev iV, Kal T0 péya EAeog. by death, He gave us the victory and the great
Mercy. [sol
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